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Subtitles

Oirat

1

00:00:13,920 --> 00:00:16,120
Yazad dalan koévads

2
00:00:16,120 --> 00:00:18,640
neg jadd emgin-6vgin hojir baag gina.

3
00:00:18,640 --> 00:00:20,480
Garysyn koviin, kiiikin (u)ga.

4
00:00:20,480 --> 00:00:24,720

Tigad, mel dalagas zayse Suugi amdi(r)g
Baagi gina.

5

00:00:24,720 --> 00:00:29,240

Neg 6dir, 6vgin dalan zayss $liid(1g)
bolad odhla,

6
00:00:29,240 --> 00:00:32,440
neg altyn zaysyn $iiigda[d] yarg iric.

.
00:00:32,440 --> 00:00:34,880
Ted [tigad)] ter ard, altyn zaysyn

8
00:00:34,880 --> 00:00:37,000
barad avékad oda, tord unyadkla,

9

00:00:37,000 --> 00:00:39,200

tigad altyn zaysyn evgin(d) gentkin keldig
dig:

10
00:00:39,200 --> 00:00:41,560
<0da amigim avyrs.

VANISHING
LANGUAGES
AND

CULTURAL
HERITAGE

wﬁg\

VLACH Transcriptions

English translation

1

00:00:13,920 --> 00:00:16,120
On the coast of the outer ocean

2
00:00:16,120 --> 00:00:18,640
lived a poor old man and woman.

3
00:00:18,640 --> 00:00:20,480
They had no children.

4
00:00:20,480 --> 00:00:24,720
They lived by catching fish in the ocean.

5
00:00:24,720 --> 00:00:29,240
One day, when the old man went fishing,

6
00:00:29,240 --> 00:00:32,440
a goldfish was caught [by him].

7
00:00:32,440 --> 00:00:34,880
After that, the goldfish,

8
00:00:34,880 --> 00:00:37,000
when [he] took it and threw it in the net,

9
00:00:37,000 --> 00:00:39,200
the goldfish suddenly said to the old man:

10
00:00:39,200 --> 00:00:41,560
<Spare my life.
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11
00:00:41,560 --> 00:00:44,200
Jamar jumd amnav gihl4, tirtigan av.

12
00:00:44,200 --> 00:00:46,520
Bi teriigrci-| [?] biitdg 6gnav, zugar.

13
00:00:46,520 --> 00:00:49,600
Altyn amigim avirhnas, bolna,> gig.

14
00:00:49,600 --> 00:00:52,920
Tigad oda, ter 6vgin

15

00:00:52,920 --> 00:00:56,040

zuurimda[d] ter 6drin: <Oda altyn zaysyg bi
—

16
00:00:56,040 --> 00:00:58,400
Jamar (j)Jum amnav gidgan emgin medhg'é

17
00:00:58,400 --> 00:00:59,440
ovgin medhsé.

18
00:00:59,440 --> 00:01:00,760
Ti(g)ad gertan harig.

19
00:01:00,760 --> 00:01:02,080
Gertan harhl3,

20

00:01:02,080 --> 00:01:04,320
emgin yancharyn baahs oda. Emgin
yancharyn.

21
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11
00:00:41,560 --> 00:00:44,200
Say what you want and take it.

12
00:00:44,200 --> 00:00:46,520
| will easily fulfil any of your wishes.

13
00:00:46,520 --> 00:00:49,600

You get that if you spare my life,> said the
fish.

14
00:00:49,600 --> 00:00:52,920
So, the old man

15
00:00:52,920 --> 00:00:56,040

hesitating at that moment: <Now [what to
do] with the goldfish ---.>

16
00:00:56,040 --> 00:00:58,400

What thing to ask for, the old woman
doesn't know --

17
00:00:58,400 --> 00:00:59,440
the old man doesn't know.

18
00:00:59,440 --> 00:01:00,760
So, he returned home.

19
00:01:00,760 --> 00:01:02,080
When he came back home,

20

00:01:02,080 --> 00:01:04,320

his old wife was there alone. The old
woman is alone.

21
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00:01:04,320 --> 00:01:07,720
Emgzndan oda(d) keldim: <O:, 6ndir bi
dalan zays Sadhlam,

22
00:01:07,720 --> 00:01:09,840
neg saahin altyn zaysyn yarva.

23

00:01:09,840 --> 00:01:12,800

(Tigad) oda en altyn zaysyg jaydym bolva
gad [gigad] iiggatil,

24
00:01:12,800 --> 00:01:14,040
zaysyn biin' kelva:

25

00:01:14,040 --> 00:01:17,040

<Qj, oltyn [altyn] amigim avirhlaci, aavd
oda bi

26

00:01:17,040 --> 00:01:19,440
jamar jum ker1gta bolhyla [?], teriigié
hanyanav,>

27
00:01:19,440 --> 00:01:21,000
gi§ kelva,> gina.

28

00:01:21,000 --> 00:01:23,760

Tigad emgin od[4]: <Uj, jaysyn gargta
Ovgimdi!

29
00:01:23,760 --> 00:01:25,000
Jamar Sig [€ig] jum es avhu.

30
00:01:25,000 --> 00:01:27,400
Turulad en har urcas getlija,> gig.

31
00:01:27,400 --> 00:01:29,480
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[He] says to the old woman: <Oh, when |
was fishing today,
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22
00:01:07,720 --> 00:01:09,840
a beautiful goldfish appeared.

23
00:01:09,840 --> 00:01:12,800

So, while | was thinking what to do with this
goldfish,

24
00:01:12,800 --> 00:01:14,040
the fish itself said:

25
00:01:14,040 --> 00:01:17,040

<Oh father, if you spare my precious life, |
now

26
00:01:17,040 --> 00:01:19,440
give you anything, whatever you need,>

27
00:01:19,440 --> 00:01:21,000
said the fish,> said the old man.

28
00:01:21,000 --> 00:01:23,760

The old woman replied: <Oh, what a silly
man you are!

29
00:01:23,760 --> 00:01:25,000
Take something [at least].

30
00:01:25,000 --> 00:01:27,400

First of all, let's get rid of this old hut,> said
[the woman].

31
00:01:27,400 --> 00:01:29,480
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<Ord bar [barig],> gig.

32
00:01:29,480 --> 00:01:31,480
Tigad, mangdyrtyn' oda(d) $titihna,

33
00:01:31,480 --> 00:01:33,680
bas odak altyn zaysyn yar¢ irdim gig.

34
00:01:33,680 --> 00:01:36,200
Tigad odak évgin: <Ga: oda,

35
00:01:36,200 --> 00:01:37,640
haarta zays mini oda,

36
00:01:37,640 --> 00:01:39,600
hamyg biiknig 6gnav gilas.

37

00:01:39,600 --> 00:01:42,840

Harym-- harym¢i mu emgin oda: <Hamyg
tére

38
00:01:42,840 --> 00:01:43,840
har urcas salad,

39

00:01:43,840 --> 00:01:45,840
ordyn(d) suunav,> gigana,> gad iigdim
gigis.

40

00:01:45,840 --> 00:01:48,320
Ord zagt. Iké ord bol'gahd(v) oda.

41
00:01:48,320 --> 00:01:51,480
Tigad: <G4, aav min' oda harad-atin.
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32
00:01:29,480 --> 00:01:31,480

So, the next day, when the old man was
fishing,

33
00:01:31,480 --> 00:01:33,680
the goldfish appeared again.

34
00:01:33,680 --> 00:01:36,200
Then, the old man [said]: <Well,

35
00:01:36,200 --> 00:01:37,640
my dear fish,

36
00:01:37,640 --> 00:01:39,600

you told me that you would give me
anything [l ask for].

37
00:01:39,600 --> 00:01:42,840
My greedy old wife [says]: <First of all

38
00:01:42,840 --> 00:01:43,840
let's to get rid of the old hut,

39
00:01:43,840 --> 00:01:45,840

| want to live in a palace,> she says,> said
[the old man].

40
00:01:45,840 --> 00:01:48,320
In a big palace.

41

00:01:48,320 --> 00:01:51,480

So [the fish replied]: <Okay, my father,
please go home.
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42

00:01:51,480 --> 00:01:53,960

Tana kelsin josar biitnd,> gad [gigad]
iigdim gigé.

43
00:01:53,960 --> 00:01:56,040
Tigad odaks, 6vgé harhla,

44

00:01:56,040 --> 00:01:59,280

emgin saéhin ik ord suucksyn baadig
gigin.

45
00:01:59,280 --> 00:02:02,000

E:, §3, tigad negdigé 6drin' ger biithd oda.

46
00:02:02,000 --> 00:02:04,320
Hojirdygé 6dir dakads odhné,

47
00:02:04,320 --> 00:02:05,800
odaks emgin kelgi:

48
00:02:05,800 --> 00:02:07,720
<0da altyn zaysyn haryyldhia,

49
00:02:07,720 --> 00:02:11,640
nandd han boldyg sulr 6g,> gig keldi.

50
00:02:11,640 --> 00:02:14,120
Odakd emgin keldim bol'gana.

51
00:02:14,120 --> 00:02:17,320
E:. Oda harcd ardasyn oda

52
00:02:17,320 --> 00:02:19,200
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42
00:01:51,480 --> 00:01:53,960
Your words will come true,> said [the fish].

43
00:01:53,960 --> 00:01:56,040
So, when the old man returned,

44
00:01:56,040 --> 00:01:59,280

the old woman was sitting inside a beautiful
palace.

45
00:01:59,280 --> 00:02:02,000
Yes, so on the first day [they] got a house.

46

00:02:02,000 --> 00:02:04,320

On the second day, when he was going
again,

47
00:02:04,320 --> 00:02:05,800
the old woman said:

48
00:02:05,800 --> 00:02:07,720
<If you meet the goldfish,

49
00:02:07,720 --> 00:02:11,640
tell it to give me Khan's throne.>

50
00:02:11,640 --> 00:02:14,120
That's what the old woman says.

51
00:02:14,120 --> 00:02:17,320
Yes, from the old hut

52
00:02:17,320 --> 00:02:19,200
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ordosa-hars'[d] suu(v). Oda

53
00:02:19,200 --> 00:02:23,120

ord-hars'[d] suuhla, oda han bolnav gigi

kelgad oddym gig.

54
00:02:23,120 --> 00:02:25,760
Tikkla: <Odak altyn zaysyn basyl
haryyldhna,

55
00:02:25,760 --> 00:02:29,000

basyl altyn zays3 biitahin t6la [?]. Altyn

zaysa haryyldhna.>

56
00:02:29,000 --> 00:02:31,480

Odakyn": <Oj oda avrylt zays min' oda,

57
00:02:31,480 --> 00:02:33,240
odak harce emgin oda,

58
00:02:33,240 --> 00:02:36,680
han ordyn suuv, oda han ---.

59
00:02:36,680 --> 00:02:38,720
<Nand han siiiir 6gtha,> gigana:,>

60
00:02:38,720 --> 00:02:39,720
gidim gig.

61
00:02:39,720 --> 00:02:42,520

Tigad altyn zaysyn org avad, bosad:

62
00:02:42,520 --> 00:02:44,840
<G4, oda aav min' harad-a.
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53
00:02:19,200 --> 00:02:23,120

after moving there, she demands the title of
Khan for herself.

54
00:02:23,120 --> 00:02:25,760

So [she said]: <When you meet the goldfish
again,

55

00:02:25,760 --> 00:02:29,000

[release] it again, to fulfil [my wish]. If you
meet the goldfish.>

56
00:02:29,000 --> 00:02:31,480
The old man said: <Oh, my savior fish,

57
00:02:31,480 --> 00:02:33,240
my commoner old wife

58
00:02:33,240 --> 00:02:36,680
having got a khan's palace, now a Khan ---.

59

00:02:36,680 --> 00:02:38,720

<Let the fish give me a Khan's throne,>
says she,>

60
00:02:38,720 --> 00:02:39,720
said [the old man].

61
00:02:39,720 --> 00:02:42,520
So, the goldfish reappeared:

62
00:02:42,520 --> 00:02:44,840
<Okay, go home my father.
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63
00:02:44,840 --> 00:02:47,560

Cini sansyn jumn saatké biitna,> gad iigg.

64
00:02:47,560 --> 00:02:48,920
Tigad aavé harg irhl4,

65
00:02:48,920 --> 00:02:52,320

emgin han bolad suucksyn baadim bolna.

66
00:02:52,320 --> 00:02:54,280
Oda. Han bolad suusnas --

67

00:02:54,280 --> 00:02:56,440

han bolad suu¢kad, oda mangdyrtyn'
basyls,

68

00:02:56,440 --> 00:02:58,920

odir bolyyn zays Suudig kiin jovad odhu
oda.

69
00:02:58,920 --> 00:03:00,320
Daru udadan odhla:

70

00:03:00,320 --> 00:03:04,120

<0j oda harc ard(yg) mini kelsin tg
[jaragar?] boltha gi.

71

00:03:04,120 --> 00:03:07,400

Harc ardé-l igin' zarnav gig kel,> gi§
keldim gig.

72
00:03:07,400 --> 00:03:10,120
Ted, harc ardyg oda zarhulad odhla,

73
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63

00:02:44,840 --> 00:02:47,560

Your wish will be fulfilled without delay,>
said [the fish].

64
00:02:47,560 --> 00:02:48,920
So, when the old man returned home,

65
00:02:48,920 --> 00:02:52,320
his old wife was already sitting as a Khan.

66
00:02:52,320 --> 00:02:54,280
Now. After becoming a Khan --

67
00:02:54,280 --> 00:02:56,440

having become a Khan, on the next day
again,

68

00:02:56,440 --> 00:02:58,920

the man, who catches the fish everyday,
goes for it again.

69
00:02:58,920 --> 00:03:00,320
At the next time:

70

00:03:00,320 --> 00:03:04,120
<Now, tell [the fish] to make the
commoners do what | say.

71
00:03:04,120 --> 00:03:07,400

Say that | [want to] command over the
commoners,> she said.

72
00:03:07,400 --> 00:03:10,120

So, starting to command over the
commoners,

73
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00:03:10,120 --> 00:03:12,840
emgin ikd ---. Emgin hatyn bolad
suucksyn:

74
00:03:12,840 --> 00:03:14,400
<Harc ard?, zarh baah ardas-l uga.

75
00:03:14,400 --> 00:03:17,040
Mini Uigar boltha,> gig kelgt.

76
00:03:17,040 --> 00:03:20,480
G4, tigad bol'g oda. Harc ards irhla,

77
00:03:20,480 --> 00:03:21,960
emgin hatyn bolad suucksyn,

78
00:03:21,960 --> 00:03:23,800
dvgin han bolad suucksyn,

79
00:03:23,800 --> 00:03:24,840
harc ardan zarcksyn.

80
00:03:24,840 --> 00:03:28,040
Bajin 6nir 6tkin aal bolad suudym gig.

81
00:03:28,040 --> 00:03:31,000
Déakad tiga(d) oda en al'va biikin biitva.

82
00:03:31,000 --> 00:03:34,000
Tikkla oda, oda ené e-- jayna.

83
00:03:34,000 --> 00:03:37,480

Od en baahs jumyn sansyn bo-- bodlar
butva.

00:03:10,120 --> 00:03:12,840
the old woman a big ---. The old woman
became a queen:

74
00:03:12,840 --> 00:03:14,400
<There are no commoners, servants.

75
00:03:14,400 --> 00:03:17,040
Let them obey my word,> she said.

76
00:03:17,040 --> 00:03:20,480

So, this wish came true. When the
commoners arrived,

77
00:03:20,480 --> 00:03:21,960
the old woman being a queen,

78
00:03:21,960 --> 00:03:23,800
the old man being a Khan,

79
00:03:23,800 --> 00:03:24,840
have got the servants to command.

80
00:03:24,840 --> 00:03:28,040
They became very rich.

81
00:03:28,040 --> 00:03:31,000
So, all their wishes came true.

82
00:03:31,000 --> 00:03:34,000
Now, [look] what the old woman does next.

83
00:03:34,000 --> 00:03:37,480

Now, [when] everything she wanted came
true.
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84
00:03:37,480 --> 00:03:39,520
<0da altyn zayss nands zarygdad

85
00:03:39,520 --> 00:03:42,240
al'va biknig biitag 6gtha,> gig.

86

00:03:42,240 --> 00:03:45,760

Tigad altyn zaysnyg oda keldim bol'gana
emgind-- emgin,

87
00:03:45,760 --> 00:03:48,080
ovgindan. Ovgin oda kelho(v), oda: <Oj oda

88
00:03:48,080 --> 00:03:50,440
mini sansyn [?], saad go biitva.

89
00:03:50,440 --> 00:03:52,600
Oda ¢amagé: <Mini za--

90
00:03:52,600 --> 00:03:54,800
kelsar butagad, mini Gilé-agilyan [ugtyn'?]

91
00:03:54,800 --> 00:03:57,360
zitkad jov§ 6gtha,> gigana,> gigi gina.

92
00:03:57,360 --> 00:04:00,280
Tigad odaks, 6vgé-- dvgin oda tiighla,

93
00:04:00,280 --> 00:04:02,160
altyn zaysyn gérad -- yarad ir¢kad,

94
00:04:02,160 --> 00:04:04,960
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84

00:03:37,480 --> 00:03:39,520
<Now let the goldfish itself serve me

85
00:03:39,520 --> 00:03:42,240

and fullfil all my wishes,> said [the old
woman].

86
00:03:42,240 --> 00:03:45,760

So, this is what the old woman said about
the goldfish

87
00:03:45,760 --> 00:03:48,080

to her old man. He then says [to the fish]:
<Oh,

88
00:03:48,080 --> 00:03:50,440
my every word came true, without delay.

89
00:03:50,440 --> 00:03:52,600
Now, about you: <My --

90
00:03:52,600 --> 00:03:54,800

completing all of my orders, taking over my
duties

91

00:03:54,800 --> 00:03:57,360

may it execute them diligently,> she says,>
said [the old man].

92
00:03:57,360 --> 00:04:00,280
When the old man said that,

93
00:04:00,280 --> 00:04:02,160
the goldfish emerged,

94
00:04:02,160 --> 00:04:04,960
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stitldn negi-l igdd $arva(t)é1, go bol'g oddyé shook its tail and then disappeared.

dig.
95

00:04:04,960 --> 00:04:07,120
Tikkla, odak emgin,

96
00:04:07,120 --> 00:04:09,320
altyn odaka han ordy¢ (u)ga,

97
00:04:09,320 --> 00:04:10,920
alyvtyc (u)ga,

98
00:04:10,920 --> 00:04:12,120
han¢ (u)ga.

99
00:04:12,120 --> 00:04:14,160

Har urctayan har(c) suuya[d] hocyrg gina.

100
00:04:14,160 --> 00:04:15,880
Altyn zaysyn Ulgiir ter gig.

95
00:04:04,960 --> 00:04:07,120
After that, the old woman

96
00:04:07,120 --> 00:04:09,320
lost her golden palace,

97
00:04:09,320 --> 00:04:10,920
lost the servants,

98
00:04:10,920 --> 00:04:12,120
lost the Khan status.

99
00:04:12,120 --> 00:04:14,160

She turned back into a commoner and was
left with her old shack.

100
00:04:14,160 --> 00:04:15,880
This is the tale about the goldfish.
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